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Spanish Reader for Beginners II, the second book of the series Spanish Reader for Beginners, Intermediate, and Advanced Students,  intended for Spanish language learners who desire to review Spanish Grammar structures that often require extensive work, such as regular and irregular verbs in The Past and Past Imperfect Tenses. 



CostaRica SpanishOnline provides Spanish language learning materials. In this occassion, we offer you a collection of short stories created by Iris Acevedo A., written in Spanish from Latin America, mainly Central America, with the purpose of providing Spanish Language learners a source of Spanish vocabulary and Spanish grammar included in short stories.



Each story, written in the format of short paragraphs,  translated from Spanish to English, allows for instant vocabulary translation, thus presenting the reader a vast range of new vocabulary that is easy to learn. 



One thing to keep in mind, though, as you begin to read is that Spanish is “wordy”. What in English can be said in two words, we may end up saying in a whole sentence. 



For the purpose of teaching you the way we speak, I have used a very literal form of translation to provide you with the exact meaning of each thought, although perhaps it won’t make sense to you to say it in such a way.



Each volume, from Beginner I to Advanced III, provides short stories that keep you guessing until you reach the end: an unusual twist. 



We guarantee that you will find a unique blend of culture in Latin America, modern and traditional lifestyles, transitional phrases, grammar structures adequate for each particular level as well as entertainment and increasing practice of grammatical structures required in order to achieve full understanding and fluency in Spanish. 



In addition to our Spanish Readers, you may find a collection of Spanish dialogues in our series: Spanish Conversation Book for Beginners, Intermediate, and Advanced Students,  available in two formats: e.book, and paperback.



For  students who are just beginning to encounter the Spanish language, we offer an elementary Spanish book: Spanish Reader for Beginners-Elementary.




Iris Acevedo A.

Founder

CostaRicaSpanishOnline
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Hace muchos años, cuando  las personas quienes tenían algún tipo de discapacidad física aun eran extraños para muchos, había dos niños y una niña que vivían aislados del resto de la gente debido a su condición particular.

Many years ago, when the people who had some type of physical disability were still strange to many, there were two little boys and one little girl that used to live isolated from the resto of the people due to their particular condition.

Nosotros estamos hablando de un país en Europa hace más o menos cien años; quizá un poco más.

We are speaking about a country in Europe more or less one hundred years ago, perhaps  longer.

Alejandro –un niño alto y delgado con pelo castaño largo y ojos verdes como los limones pequeños- vivía en un pueblo cerca de uno de los ríos más caudalosos de Europa. 

Alejandro, a thin and tall little boy with long chestnut brown hair and eyes green as small lemons, lived in a town near (of) one of the largest rivers of Europe. 

La discapacidad física de Alejandro era que él era sordo.

Alejandro’s physical disability was that he was deaf.

La gente del pueblo le decía El Sordo,  y cuando ellos lo veían venir ellos murmuraban entre ellos.

The town’s people would call him “The Deaf One”, and when they would see him coming they would murmur among themselves.

Sin embargo, Alejandro no ponía atención a las cosas que ellos decían de él porque sus padres siempre  le decían que él era muy talentoso.

Nevertheless, Alejandro would not pay attention to the things that they would say about him because his parents would always say to him that he was very talented. 

Ellos le decían que por eso él era diferente; No por  ser sordo, sino por ser un excelente dibujante. 

They would tell him that it was the reason for which he was different; not due to being deaf, but due to begin an excelent artist.

De hecho, Alejandro nunca asistió a la escuela. 

In fact, Alejandro never attended school.

Su madre, una mujer con gran sensibilidad hacia las cosas de la vida, le enseñó a su hijo a escribir.  Su padre, un hombre que se hizo solo, le enseñó  a su hijo a leer.

His mother, a woman with a great sensitivity toward matters of life, taught him how to write. His father, a self made man, taught his son how to read.

Hacerse: to become, to make oneself...

Enseñar a + verbo=to teach to + verb.

Cuando Alejandro era apenas un niño –yo creo que él tenía como cinco años de edad- había otra persona que vivía en su casa con él y sus padres: su tía Raquel.

When Alejandro was just a small child, I believe he was around five years old, there was another person living at home with him and his parents: his aunt Rachel.

Ella era la hermana menor de su padre quien, debido a un divorcio reciente, llegó a vivir con ellos con el fin de reponerse de su pérdida, y pintar los hermosos paisajes del lugar. 

She was his father’s younger sister who, due to a recent divorce, came to live with them with the purpose of recovering from her loss, and to paint the beautiful landscapes of the area. 

Reponerse: to recover from something.

Del=contraction of: de+el followed by a masculine noun in the singular form.

Ciertamente, Raquel era una pintora famosa. Ella era muy bonita, de cara delgada, ojos celestes, pelo negro largo y de cuerpo esbelto. 

Without a doubt, Rachel was a famous artist. She was pretty, her face was narrow, she had blue eyes, her black hair was long, and her body was slender.

Ella siempre usaba vestidos de algodón blanco con algunas flores azules bordadas por ella. 

She would wear white cotton dresses with a few blue flowers embroidered by her.

Alejandro era feliz ya que la tía Raquel era paisajista al estilo de los Impresionistas Modernos.  

Alejandro was happy since aunt Rachel was a landscape artist, the style of the Modern Impressionists. 

Todas las mañanas, ella salía al campo para pintar las innumerables flores de diversos tonos de colores pastel que amanecían muy temprano, y luego cerraban sus pétalos antes de las diez de la mañana.

Every morning, she would go out to the meadowns to paint the infinite number of flowers of various tones of pastel colors that woke up every morning, and later would close their petals before ten in the morning. 

Alejandro la acompañaba en sus paseos didácticos. 

Alejandro would acompany her in her field trips.

Él siempre llevaba un bolso de cuero en el que él guardaba su cuaderno de dibujo, y dos lápices de dibujo profesional  que Raquel le dio a él el mismo día que  ella llegó a la casa.

He would always take a leather bag in which he would put away his sketch pad and two professional drawing pencils that Rachel gave him on the same day  she came to the house.

Raquel nunca iba al campo sin Alejandro. Ella estaba decidida a desarrollar el talento que su sobrino había heredado de ella. “Lo lleva en la sangre”-pensaba. 

Rachel would never go out to the meadows without Alejandro. She was determined to develope the talent that her nephew had inherited from  her. “He carries it in his blood”-she thought.

El niño observaba la peculiar manera en la cual  su tía captaba la forma en que el sol alumbraba las diversas partes de los petalos de las flores, y con su lápiz él trataba de hacer lo mismo. 

The child would watch the peculiar way in which his aunt would capture the way in which the Sun would shine on the various parts of the petals of the flowers, and he would try to do the same.

Algunas veces él dibujaba poniendo fuerza sobre el lápiz, logrando así, darle sombra y profundidad a la flor hasta que lograba darle vida.

Sometimes, he would draw while applying strength on the pencil, thus achieving to give the flower shade and depth until he achieved the point where he would give it life.

Su tía  lo felicitaba  cada vez que él lograba poner en el papel lo que sus ojos veían. Al mediodía –cuando el sol estaba justo sobre sus cabezas- ellos recogían sus cosas y ellos regresaban a casa.

His aunt would congratulate him every time that he managed to put on paper what his eyes would see. At noon, when the sun was right over their heads, they would collect their things, and they would return home.

–Hay que descansar-, decía Raquel con suavidad y cariño.

-One must rest-, Rachel used to say with  softness and affection.

Pues, debemos mencionar aquí  que al otro lado del río, vivía una niña de aproximadamente unos siete años de edad. 

Well then, we must mention here that on the other side of the river there used to live a little girl of about seven years of age.

Ella también tenía una  discapacidad física, pues ella no
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